	Титульный лист программы обучения по дисциплине (Syllabus)
	[image: image1.png]



	Форма

Ф СО ПГУ 7.18.3/37


Министерство образования и науки Республики Казахстан

Павлодарский государственный университет им. С. Торайгырова

Гуманитарно-педагогический факультет
Кафедра иностранной филологии
ПРОГРАММА ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (Syllabus)

POIya 2202 «Профессионально-ориентированный иностранный язык» (немецкий язык)
для студентов специальности 5В020500 «Филология: русский язык»
Павлодар

	Лист утверждения программы обучения по дисциплине (Syllabus)
	
	Форма

Ф СО ПГУ 7.18.3/38


	
	УТВЕРЖДАЮ
Декан ГПФ
___________  Сарбалаев Ж.Т.

«___»_____________201_г.   


Составитель: к.ф., ст. преподаватель ______ Азылбекова Г.О. 
Кафедра иностранной филологии
Программа обучения по дисциплине (Syllabus)

«Профессионально-ориентированный иностранный язык» (немецкий язык)
для студентов очной  формы обучения специальности 5В020500 «Филология: русский язык»
Программа разработана на основании рабочей учебной программы, утверждённой   «____» _________201_г.

Рекомендована на заседании кафедры от «___»____________201_г. 

Протокол №_____. 

Заведующий кафедрой иностранной филологии    __________ Каирбаева А.К. «____» ________201__г

Одобрена учебно-методическим советом гуманитарно-педагогического факультета 
 «___»______________201_г.  Протокол №____
Председатель УМС ______________ Ксембаева С.К. «____» ________201__г

1. Паспорт учебной дисциплины

Наименование дисциплины «Профессионально-ориентированный иностранный язык» (немецкий язык)
Дисциплина обязательного  компонента

Количество кредитов и сроки изучения

Всего – 2 кредита

Курс: 2

Семестр: 4

Всего аудиторных занятий – 30 часов       

Лекции  -     

Практические /семинарские занятия – 30 часов                                    

                СРС – 60 часов

в том числе СРСП – 15 часов

Общая трудоемкость - 90  часов

Форма контроля

Экзамен – 4 семестр

Пререквизиты – Изучению дисциплины предшествует усвоение таких базовых лингвистических дисциплин как: введении в языкознание, иностранный язык

Постреквизиты – филологический анализ языка, методы лингвистических исследований: анализ языковых единиц 

2. Сведения о преподавателях и контактная информация

Азылбекова Гуля Олжабаевна - кандидат филологических наук, старший преподаватель кафедры иностранной филологии

gulja_az@mail.ru
Кафедра иностранной филологии находится в главном корпусе по адресу 

ул. Ломова 64, аудитория А-441, контактный телефон 67-36-31, доб. 11-33.
3.Предмет, цели и задачи

Предмет дисциплины: профессиональная иноязычная речь
Цель курса «Профессионально-ориентированный иностранный язык» является дальнейшее формирование у студентов профессионально-методической и лингвистической компетенций.
Задачи дисциплины - углубление общепрофессиональной и межкультурной направленности обучения, которое достигается на основе речевой тематики интеркультурного блока и речевой тематики общепрофессиональной сферы (образование, история развития языка и литературы).
4. Требования к знаниям, умениям, навыкам и компетенциям

В результате изучения данной дисциплины студенты должны:

иметь представление о:

- системе языка и способах ее использования в профессиональной деятельности

знать: пассивный залог, модальные глаголы и их функции, согласование времен в сложных предложениях, артикли
уметь: - воспринимать и понимать сообщения на слух и при чтении в рамках изучаемых сфер и речевой тематики, - читать и понимать аутентичную профориентированную и страноведческую литературу; – вести беседу и общение в форме дискуссий по общедоступным и профоринтированным проблемам  в пределах знаний студента своей специальности; - разъяснять, выражать осведомленность, побуждать к действию и поощрять партнера, предлагать помощь и отвечать на неё, разрешать вмешательство партнера, поправлять, делать замечание, указание, прерывать собеседника, отвечать контрвопросом; побуждать к со размышлению (к индивидуальной деятельности), - аргументировать свое мнение; противопоставлять различные точки зрения; подводить итоги; выражать: сочувствие, сожаление; удовлетворение

приобрести практические навыки: бегло вести разговор на разнообразные темы: общие, учебно- профессиональные, а также касающиеся свободного времени; общаться без подготовки, не допуская грамматических ошибок, без видимых ограничений стилей речи; вести диалог довольно бегло и без подготовки; подчеркнуть личную заинтересованность в каком- либо деле, объяснить и под¬крепить свою точку зрения при помощи необходимых доводов
быть компетентным: - реализовать коммуникативный замысел, - соответствовать лингвокультурным нормам носителей языка, - лингвистически корректно оформлять речь; -владеть профессиональным языком.

5. Тематический план изучения дисциплины

Распределение академических часов по видам занятий

	№ п/п
	Наименование тем
	Количество аудиторных часов по видам занятий
	СРС

	
	
	лекции
	практич. 
	Всего


	в том числе СРСП 

	1
	Die Sprache und die Gesellschaft. Die Sprache und die Kultur.
	н/п
	10
	20
	5

	2
	Der Mensch und die Sprache.
	н/п
	10
	20
	5

	3
	Die Rolle der Literatur in der Entwicklung der Gesellschaft.
	н/п
	10
	20
	5

	
	Всего: 
	-
	30
	60
	15


6 Содержание лекционных занятий
Лекции по данной дисциплине не предусмотрены.
7 Содержание практических занятий

Тема 1.  Sprache und Gesellschaft. Sprache und Kultur. 

План: 

1. Fremdsprachen in der Welt. Deutsch in der Welt. Die Zahl der Menschen, die Deutsch sprechen. Die Entwicklung der deutschen Sprache. Englisch und Deutsch. Deutschsprachige Länder.

2. Dialog der Kulturen: Nationalitäten, Stereotypen. Was ist typisch deutsch? Kasachstan und Deutschland als multinationale Staaten. 
Задания: 

1. Texte lesen und analysieren.

2. An den  Diskussionen teilnehmen.

3. Aufgaben vor und nach dem Hören machen. 
4. Projekte vorbereiten. 

5. Grammatische Übungen machen.

Методические рекомендации по выполнению задания: 

Применять полученные знания в речевых ситуациях для решения дидактических задач; использовать в процессе общения основные речевые формы высказывания: повествование, описание, рассуждение, монолог, диалог, полилог; осуществлять контроль своих речевых поступков и поступков своих речевых партнеров по общению.
Литература: [2,4,8,11] 
Тема 2. Der Mensch und die Sprache.
План: 

1. Menschen aus deutschsprachigen Ländern. Multikulturelle Zusammenarbeit. Wie kann ich als einzelner zur Völkerverständigung beitragen?

2.Sprachvarietäten: Literatursprache, Nationalsprache, Dialekte. Besonderheiten der Jugendsprache. Moderne Entwicklung der deutschen Sprache.
Задания: 

1. Dialogе bilden
2. Meinungen ausdrücken
3. Personenbezogene Erzählungen erstellen
4. Diskussionen vorbereiten
5. Stellungnahmen abgeben

Методические рекомендации по выполнению задания: Готовить и представлять различные формы развернутых письменных высказываний; строить   свое   речевое   и   неречевое   поведение   в   соответствии   с социокультурной спецификой страны изучаемого языка; пользоваться реферативными и справочными материалами; пользоваться лингвистической и контекстуальной догадкой;
Литература: [1,2,5,9] 

Тема 3. Die Rolle der Literatur in der Entwicklung der Gesellschaft.

План: 

1.Literatur im Leben des Menschen. 
2.Deutsche Schriftsteller und ihre Werke. 
Задания: 

6. Dialogе bilden
7. Meinungen ausdrücken
8. Personenbezogene Erzählungen erstellen
9. Diskussionen vorbereiten
10. Stellungnahmen abgeben

Методические рекомендации по выполнению задания: Готовить и представлять различные формы развернутых письменных высказываний; строить   свое   речевое   и   неречевое   поведение   в   соответствии   с социокультурной спецификой страны изучаемого языка; пользоваться реферативными и справочными материалами; пользоваться лингвистической и контекстуальной догадкой;
Литература: [3,4,6,7,12] 

8 Задания для самостоятельной работы

Тема 1.  Sprache und Gesellschaft. Sprache und Kultur. 

Задания для СРС:
 

1.Sprechen: zum Thema „Philologie als Wissenschaftsbereich. Moderne Sprachwissenschaftler. Die Sprache heute. Große deutsche und kasachstanische Sprachwissenschaftler, die großen Beitrag zur Entwicklung der Sprache geleistet haben“.

2.Projekt: Wie deutsch ist die deutsche Sprache? Fremdwörter und Entlehnungen.
Тема 2. Der Mensch und die Sprache.
Задания для СРС:
 

1.Sprechen: Dialog der Kulturen: Stereotypen und Nationalität, System der Werte, "Kulturschock".

2.Projekt: Kulturelle Zusammenarbeit zwischen Deutschland und Kasachstan (UNESCO, DAAD usw).

Тема 3. Die Rolle der Literatur in der Entwicklung der Gesellschaft.

Задания для СРС:
 

1.Sprechen: Erfahrungsaustausch, eigene Eindrücke tauschen über die Zitate „Ein Buch hat oft eine ganze Lebenszeit eines Menschen gebildet oder verdorben“, „Dort, wo man Bücher verbrennt, verbrennt man am Ende auch Menschen“.
2.Projekt: Einen deutschen Schriftsteller vorstellen, über seinen Lebenslauf, seine berühmten Werke und sein literarisches Erbe erzählen.
9.  Семестровое задание

Eine Präsentation vorbereiten “Sprachen in der modernen Gesellschaft”

10. График консультации СРОП (СРОП составляет 25% из СРО)

Консультации по всем вопросам осуществляются согласно графику СРОП на текущий семестр.

	№
	Виды занятия
	понедельник
	вторник
	среда
	четверг
	пятница
	суббота

	1.
	Консультирование наиболее сложным вопросам учебной программы
	
	
	
	
	
	

	2.
	Консультация по выполнению домашних заданий 
	
	
	
	
	
	

	3.
	Контроль других видов СРС
	
	
	
	
	
	


11. Расписание проверок знаний обучающихся.  График выполнения и сдачи заданий по дисциплине

	№
	Виды работ
	Тема, цель и содержание задания
	Рекомендуемая литера тура
	Продолжительность выполнения
	Форма контроля
	Срок сдачи

	1
	Die Weltsprachen.
	Die Sprache und die Gesellschaft. 
	3,4
	1-2 недели
	Устная презентация
	2-я неделя

	2
	Über die Entwicklung der deutschen Sprache, deutschsprachige Länder hören und analysieren.
	Die Sprache und die Gesellschaft. 
	6,7,9
	2-3 недели
	Изложение
	3-я неделя

	3
	Welche Vorurteile gibt es in Kasachstan und in Deutschland? Wie können sie überwunden werden?
	Die Sprache und die Kultur.
	8,9,10
	4-5 недели
	Устная презентация (творческое задание)
	5-я неделя

	4
	Deutsche sprachfördernde Mittel in Kasachstan, ihre Tätigkeit und Nutzen (GI, DAAD, DAZ, Sprachzentren, Wiedergeburt usw.)
	Der Mensch und die Sprache.
	5,6,7
	6-7 недели
	Пересказ текстов с анализом
	7-я неделя

	5
	Рубежный контроль 
	
	По выбору
	8 неделя
	Устная
	8-я неделя

	6
	Sprachen und Sprachenpolitik in Kasachstan.
	Der Mensch und die Sprache.
	1,2,8
	9-10 недели
	Устный рассказ
	10-я неделя

	7
	Literatur in meinem Leben
	Die Rolle der Literatur in der Entwicklung der Gesellschaft.
	7,9,12
	11-12 недели
	Диалоги/полилоги
	12-я неделя

	8
	Einen deutschen Roman präsentieren (Autor, Titel, handelnde Personen, Thema und Grundgedanke, Handlung, eigene Eindrücke nach dem Lesen) 
	Die Rolle der Literatur in der Entwicklung der Gesellschaft.
	4,7,8
	13-14 недели
	Устная презентация (творческое задание)
	14-я неделя

	9
	Рубежный контроль 


	
	По выбору
	15 недели
	Устная
	15-я  неделя


12. Критерии оценки знаний обучающихся

Изучение дисциплины заканчивается экзаменом в комбинированной форме – устной и письменной, который охватывает весь изученный материал. Обязательным условием для допуска к экзамену является выполнение всех предусмотренных заданий в программе. 

Каждое задание оценивается 0-100 баллов.

 Рейтинг допуска  выводится из среднеарифметического всех выполненных заданий на текущих занятиях (посещение занятий, выполнение домашних заданий, задания по СРО, задания по практике и другие, рубежный контроль).

К итоговому контролю (ИК) по дисциплине допускаются студенты, выполнившие все требования рабочей учебной программы (выполнение и сдача всех лабораторных работ, работ и заданий по СРС), получившие положительную оценку за защиту курсового проекта (работы) и набравшие рейтинг допуска (не менее 50 баллов).

Уровень учебных достижений студентов по каждой дисциплине (в том числе и по дисциплинам, по которым формой итогового контроля ГЭ) определяется итоговой оценкой (И), которая складывается из оценок РД и ИК (экзамена, дифференцированного зачета или курсовой работы/проекта) с учетом их весовых долей (ВДРД и ВДИК).

И = РД*0,6 + ИК*0,4

Весовые доли ежегодно утверждаются ученым советом университета и должны быть для РД не более 0,6, а для ИК не менее 0,3.

Итоговая оценка по дисциплине подсчитывается только в том случае, если обучающийся имеет положительные оценки, как по рейтингу допуска, так и по итоговому контролю. Не явка на итоговый  контроль  по неуважительной причине приравнивается к оценке «не удовлетворительно». Результаты экзамена и промежуточной аттестации по дисциплине доводятся до студентов в тот же день или на следующий день, если письменный экзамен проводился во второй половине дня.

Для корректности подсчета итоговой оценки знания обучающегося на рубежном контроле (рейтинге) и итоговом экзамене оцениваются в процентах от 0 до 100%.

Оценка рубежного контроля складывается из текущих оценок и оценки рубежного контроля.

Учебные достижения, то есть Знания, умения, навыки и компетенции студентов по дисциплине оцениваются по многобалльной буквенной системе адекватной ее цифровому эквиваленту и традиционной шкале оценок: 

	Оценка по буквенной системе
	Цифровой эквивалент баллов
	Процентное содержание
	Оценка по традиционной          системе

	A
	4,0
	95-100
	Отлично

	A-
	3,67
	90-94
	

	B+
	3,33
	85-89
	Хорошо

	B
	3,0
	80-84
	

	B-
	2,67
	75-79
	

	C+
	2,33
	70-74
	Удовлетворительно

	C
	2,0
	65-69
	

	C-
	1,67
	60-64
	

	D+
	1,33
	55-59
	

	D
	1,0
	50-54
	

	F
	0
	0-49
	Неудовлетворительно


13. Требования преподавателя, политика и процедуры

Работы следует сдавать в указанные сроки. Крайний срок сдачи всех заданий – за 3 дня до начала экзаменационной сессии. 

Студенты, не сдавшие все задания, включая семестровое домашнее чтение,  не допускаются к экзамену.

Повторение темы и отработка изученных материалов по каждому учебному занятию обязательны. Степень освоения учебных материалов проверяется тестами или письменными работами. 
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